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Et barn er født i Bethlehem
Gammel Dansk Julesalme

'

'

1   Et barn er født i Bethlehem,
               Bethlehem,
     thi glæde sig Jerusalem.

2   En fattig jomfru sad i løn,
               sad i løn,
     Og fødte himlens kongesøn.

3   Forvuden er nu al vor nød,
               al vor nød,
     Os er i dag en frelser født.

4   Ham være pris til evig tid,
               evig tid,
     For frelser bold og broder blid.
     HALLELUJA! HALLELUJA!
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(440)  II/ Dänisch (15. Jahrhundert)                                              ETB



Die Klingende Brücke 23.03.2019/MN

(15. Århundrede)



Et barn er født i Bethlehem 
 

Gammel Dansk Julesalme Altes dänisches Weihnachtslied 
1 

Et barn er født   Ein Kind ist geboren 
i Bethlehem,   in Bethlehem, 
thi glæde sig Jerusalem. des freuet sich Jerusalem. 
Halleluja, halleluja! 
 

2 

En fattig jomfru  Eine arme Jungfrau 
sad i løn,   saß verborgen 
og fødte   und gebar  
himlens kongesøn.  des Himmels Königssohn. 
 

3 

Forvunden er nu  Überwunden ist jetzt 
al vor nød,   all unsere Not, 
os er i dag   uns ist heute 
en frelser født.   ein Erlöser geboren. 
 

4 

Ham være pris   Ihm sei Preis 
til evig tid,   für ewige Zeit, 
For frelser bold  als kühnem Erlöser 
og broder blid.   und mildem Bruder. 
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